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De naam Callimachus van Cyrene klinkt velen ongetwijfeld bekend 
in de oren: Callimachus was een centrale figuur in de intellectuele 
en literaire wereld van z'n tijd, één van de grondleggers van de 
Alexandrijnse bibliotheek en daarmee tevens van het wetenschappe
lijke bibliotheekwezen. Toch blijft het een figuur die nog steeds tal
rijke vragen bij ons oproept: hoe kwam hij bijv. van Cyrene naar 
Alexandrië? Had hij toen al iets geschreven? Wat was z'n positie in 
Alexandrië , in het Mouo-eîov, in de bibliotheek, aan het hof? Ook z'n 
werken stellen ons nog voor heel wat problemen: behalve enkele 
hymnen en epigrammen zijn ons van heel z'n literaire oeuvre slechts 
fragmenten bewaard; van z'n wetenschappelijke arbeid resten ons 
niets dan titels en fragmenten. Van de 800 volumes die de Suda toe
schrijft aan Callimachus, heeft Pfeiffer in z'n uitgave alles wat nog 
in zijn tijd bewaard was, verzameld in twee volumes. Sindsdien zijn 
daar weliswaar nog enkele papyrusfragmenten bijgekomen, o.a. de 
papyrus uit Rijsel met fragmenten van het epinicion voor Berenice ( P. 
Lille 76 en 82 ), maar het is nog steeds grotendeels gissen en puzzelen 
om ons een duidelijk idee te vormen van Callimachus' activiteiten, 
werken, theorieën en ideeën. Het blijft dus interessant bepaalde 
aspecten van Callimachus' werken te bestuderen om later, eventueel 
met meer antiek materiaal voorhanden, tot een vollediger beeld te 
komen van deze boeiende figuur. Dit artikel wil daartoe een, zij het 
zeer beperkte bijdrage leveren, door één bepaald luik van Callima
chus' werken, nl. z'n epigrammen, te belichten in het kader van z'n 
literaire en wetenschappelijke activiteiten en in het licht van z'n eigen 
literaire opvattingen. De tekst is opgebouwd uit drie delen: 

In een eerste deel geef ik heel kort een biografische schets van Cal
limachus om daarna dadelijk over te gaan tot z'n wetenschappelijke 
bedrijvigheid : z'n functie in de wetenschappelijke wereld van 
Alexandrië en de neerslag daarvan in z'n proza- en poëziewerk. 

Vervolgens bestuderen we Callimachus als dichter : hier komt z'n 
poëtische oeuvre aan bod en ga ik tevens heel kort in op z'n literaire 

* Graag dank ik prof. dr. A. Wouters voor het lezen van de eerste versie van dit artikel en 
het geven van enkele boeiende suggesties. 
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opvattingen, zonder echter deze moeilijke problematiek grondig te 
willen behandelen. Dit alleen al zou een volledige uiteenzetting 
vergen. 

In het derde en laatste luik staan we stil bij Callimachus als epi
grammendichter. Aan de hand van een aantal aspecten lezen we en
kele epigrammen van Callimachus. We kijken of die epigrammen in 
te passen zijn in de rest van z'n oeuvre en activiteiten en of we er 
naast de dichter ook de geleerde aan het woord horen . 

Tot slot formuleren we enkele opmerkingen om deze vorm van li
teratuur te waarderen : hoe stond men ertegenover in de oudheid en 
hoe kunnen wij deze gedichtjes appreciëren? 

Laat ons eerst de figuur van Callimachus historisch situeren. 

1. CALLIMACHUS VAN CYRENE 

Een Vita Callimachi uit de oudheid, zoals we enkele Vitae Arati 
kennen, is ons niet overgeleverd en trouwens ook nergens betuigd. 
Ons oudste enigszins globaal biblio-biografisch getuigenis over Cal
limachus is dan ook het Suda-lexicon, opgesteld rond het jaar 1000, 
dus zo'n twaalf eeuwen na Callimachus' dood. Ofschoon de Suda 
heel vaak geciteerd wordt voor biografische gegevens, dienen we toch 
rekening te houden met het enorme tijdsverschil, te meer daar we 
nog steeds weinig zicht hebben op de bronnen en de werkwijze van 
dit lexicon. De gegevens over Callimachus uit de Suda kunnen ge
lukkig aangevuld worden met enkele testimonia uit antieke bronnen. 
Op grond van dit alles kunnen we volgende algemene lijnen 
schetsen: 

Callimachus is geboren rond 310 / 305 en gestorven rond 240 / 235 
v.C. Hij was afkomstig uit Cyrene, in de oudheid een belangrijke 
handelsplaats met internationale contacten. Alexanders generaal Pto
lemaeus, de latere Ptolemaeus I Sater, annexeerde de stad in 322 v.C. 
en liet ze aanvankelijk besturen door één van z'n generaals, later door 
z'n schoonzoon Magas. Door het huwelijk van Ptolemaeus III in 247 
met Magas' dochter Berenice, prinses van Cyrene, werden de banden 
tussen Cyrene en Alexandrië nog nauwer toegehaald. 

Over de familie van Callimachus weten we weinig. In ep .21, een 
grafepigram voor z'n vader, zegt Callimachus dat z'n grootvader, die 
ook Callimachus heette, generaal was in z'n vaderstad. In ep. 35 lezen 
we dat Callimachus' vader Battus heette en Strabo, 1 7, 3, 21 weet te 
zeggen dat Callimachus er prat op ging een afstammeling te zijn van 
de grote Battus, stichter van Cyrene. De Suda meldt nog dat Calli
machus zelf gehuwd was met een Syracusaanse en dat z'n neef een 
ependichter was. Uit deze schaarse gegevens kunnen we met enige 
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voorzichtigheid afleiden dat Callimachus uit een enigszins voor
aanstaande familie afkomstig was, maar of z'n familie banden had 
met Alexandrië, is geenszins duidelijk. 

Rond 280 studeerden Callimachus en Aratus samen bij de aristo
telische filosoof Praxiphanes, aldus een Vita van Aratus. Van een ver
blijf van Callimachus in Athené is evenwel nergens iets betuigd; 
waarschijnlijk studeerden de twee dan ook samen in Alexandrië. Vol
gens de Suda studeerde Callimachus in Alexandrië ook bij Hermo
crates van Iasus, een grammaticus gespecialiseerd in de accentleer. 
Over andere leermeestérs van Callimachus is ons niets met zekerheid 
bekend. 

Hoe Callimachus de overgang maakte van Cyrene naar Alexandrië 
is totaal onbekend : deed hij het op eigen initiatief? Werd hij door 
iemand uitgenodigd? Had hij er beschermers? Had hij op dat mo
ment al enkele werken geschreven? Kwam hij dadelijk aan het hof 
terecht ? Het zijn allemaal vragen waarop we nog steeds niet met ze
kerheid kunnen antwoorden, hoezeer ze ons nochtans bepaalde 
aspecten van de figuur van Callimachus zouden kunnen verduidelij
ken. Volgens de Suda zou hij aanvankelijk een tijdlang hebben les 
gegeven in Eleusis, een voorstad van Alexandrië. Sommigen interpre
teren een aantal van z'n gedichten, o.a. die over het thema van de 
armoede, dan ook als jeugdwerken uit deze periode, toen het Calli
machus niet voor de wind ging. Callimachus zou volgens sommigen 
ook voornamelijk in deze periode z'n epigràmmen geschreven heb
ben om aan de kost te komen: het schrijven van graf- en wij
epigrammen op bestelling was zeker geen zeldzaamheid. Over de 
functionaliteit van de epigrammen volgen straks in het slotgedeelte 
nog enkele opmerkingen. Nog volgens de Suda zou Callimachus aan 
het hof voorgesteld zijn onder Ptolemaeus II ; Tzetzes echter, -en met 
hem zitten we al in de 12de eeuw-, meent dat Callimachus reeds op 
jonge leeftijd aangesteld was door het hof tot ve.cxvfoxoç -crjç cxÖÀrjç , wat 
die functie dan ook moge ingehouden hebben . 

Zeker is dat we Callimachus in de bloei van z'n leven terugvinden 
in het Moucrfaov van Alexandrië. Die Academie van de Muzen was 
in 294 gesticht door Demetrius van Phaleron in opdracht van Ptole
maeus I. Dat Demetrius, zelf een aristotelicus, daarbij te werk ging 
volgens de aristotelische methode is vanzelfsprekend. Z'n hoofdbe
kommernis bestond dan ook in de eerste plaats in het oprichten van 
een bibliotheek, de Me.16:À'YJ Bt~Àw0~x'YJ van Alexandrië. De aristote
lische methode beperkte zich echter niet tot het verzamelen van boe
ken : het materiaal moest ook geordend en onderzocht worden om er 
zo conclusies uit te kunnen trekken. Demetrius van Phaleron is daar 
echter zelf niet toe gekomen: in 285, toen hij na de dood van Pto
lemaeus I geen beschermheer meer had en bij Ptolemaeus II in on-
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genade viel, werd hij verbannen naar Opper-Egypte, waar hij enkele 
jaren later stierf. Dat Callimachus ooit contact zou hebben gehad met 
Demetrius valt ten zeerste te betwijfelen: Callimachus kwam waar
schijnlijk pas rond 280 in Alexandrië aan, op het moment dat De
metrius reeds verbannen was. De aristotelische invloed van Demetrius 
op het Moucre.fov en de bibliotheek was echter al definitief en Calli
machus, die via z'n leermeester Praxiphanes met het aristotelisme ver
trouwd was geworden, zette de werkzaamheden van Demetrius dui
delijk in dezelfde lijn verder. Hier echter duiken twee problemen op: 

1. Callimachus is z'n leraar Praxiphanes zeker niet in alles gevolgd, 
want hij schreef een Ilpàç Ilpcx~upcxvriv. Over de inhoud van het werk 
is ons niets bekend, alleen de titel is bewaard. Zo goed als zeker ging 
het meningsverschil tussen leraar en leerling niet om de wetenschap
pelijke methode van Aristoteles, maar om hun literaire opvattin
gen 1

• Praxiphanes zou hierin veel te conservatief geweest zijn naar 
de zin van Callimachus. 

2. Ofschoon Callimachus een zeer belangrijke figuur is geweest in 
het Moucrëwv en tevens de bibliotheek systematiseerde, is hij naar 
alle waarschijnlijkheid nooit zelf ( hoofd )bibliothecaris geweest van 
de Alexandrijnse bibliotheek. Het bronnenmateriaal is hier echter 
zeer moeilijk te interpreteren: de eerste hoofdbibliothecaris, Zeno
dotus van Ephese, zou rond 260 opgevolgd zijn door Callimachus' 
leerling Apollonius van Rhodos en die op zijn beurt door Eratosthe
nes. Een lijstje met de bibliothecarissen van Alexandrië vanaf Apol
lonius vinden we in een papyrus uit Oxyrhynchus (P. Oxy 1241 ). 
Callimachus wordt er niet genoemd. Ook in de passages waar Tzetzes 
het heeft over de bibliothecarissen van Alexandrië, lijkt Callimachus 
niet thuis te horen. Hiertegen spreekt echter één getuigenis, nl. een 
scholion op Plautus dat Callimachus wel degelijk als bibliothecaris 
vernoemt 2 • Persoonlijk ben ik geneigd om Callimachus niet als bi
bliothecaris te beschouwen: was hij het wel geweest, dan hadden we 
daarover vermoedelijk meer gelezen in de scholia. Ook de nogal le
gendarische literaire strijd tussen Callimachus en Apollonius lijkt mij 
in dit verband geen uitweg te bieden: dat Callimachus geen bibli
othecaris zou geworden zijn en Apollonius wel, precies omdat de li
teraire opvatting van de laatste het aanvankelijk gehaald zou hebben 

1. De scholiast van de Telchinenproloog ( cf. infra) noemt Praxiphanes als één van de Tel
chinen, i.e. de literaire vijanden van Callimachus. We weten dat Praxiphanes een TTspl 1t0171~wv 
en een TTspl 1t0171µ&~wv schreef. Volgens BRINK (K.O.) , Callimachus and Aristotle: an inquiry 
into Callimachus' Ilpoç Ilprxf,rpáv71v, in: The classica/ quarterly, 40 ( 1946), p.11-26 (i.h.b. 
p. 23-24 ), nam Praxiphanes het op voor lange gedichten met een organische eenheid, i.e. het 
traditionele poëtische ideaal waarvan CalJimachus zich precies in z'n Telchinenproloog afzet. 

2 . .,Callimacus [sic] aulicus regius bibliothecarius"; cf. RITSCHL (Friedrich), Die Alexan
drinischen Bibliotheken unter den ersten Ptolemäem, und die Sammlung der Homerischen Ge
dichte durch Pisistratus, nach Anleitung eines Plautinischen Scholions, nebst litterarhistorischen 
Zugaben über die Chronologie der Alexandn'nischen Bibliothekare ( ... ), Amsterdam, 1970 ( = 
Breslau, 1839 ). 
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in het Moucrëwv, is niet hard te maken wegens gebrek aan bewijzen . 
Ook het feit dat Apollonius na enkele jaren aan het hoofd van de bi
bliotheek gestaan te hebben toch heeft moeten wijken voor Callima
chus en daarom naar Rhodos is vertrokken ( eventueel om z'n werk, 
de Argonautica, te herwerken), is een al te snel getrokken conclusie : 
het is immers lang niet zeker waarom Apollonius naar Rhodos ver
trok, wanneer hij dat deed, zelfs niet of hij toen al bibliothecaris was 
of dat pas werd bij z'n terugkeer in Alexandrië! Rond een mogelijke 
rivaliteit tussen leermeester en leerling lijkt zich reeds in de oudheid 
een legende te hebben gevormd over een certamen naar het voor
beeld van het Certamen Hamen· et Hesiodi. 

Schuiven we dit even terzijde en laten we het erbij houden dat 
Callimachus een belangrijke rol gespeeld heeft in de Alexandrijnse 
bibliotheek, ongeacht zijn officiële functie. Z'n belangrijkste werk si
tueerde zich immers in dit nieuwe heiligdom van het boek : in z'n 
120 rollen tellende IHvocxEç catalogiseerde hij deze immense biblio
theek op een systematische manier en toonde zich daarin op en top 
een aristotelicus ; naast een pure catalogus bevatten deze IHvocxEç ook 
een beknopte studie van de per genre opgenomen auteurs en werken. 
Jammer genoeg is van deze IHvocxEç bitter weinig geweten. Het moet 
een volledige 'Bestandsaufnahme' geweest zijn van de Griekse lite
ratuur tot zijn tijd , een werk waarmee Callimachus de basis legde 
voor het bibliotheekwezen en de literatuurstudie 3• 

De werkzaamheden van Callimachus in de bibliotheek hebben één 
belangrijk gevolg: Callimachus was zeer goed vertrouwd met de 
Griekse literatuur, een voor een Hellenistische dichter niet te onder
schatten voorwaarde. De arte allusiva, het spel van het terloops allu
deren op al dan niet bekende werken uit de Griekse literatuur, wordt 
ook door Callimachus ten volle uitgespeeld in z'n verschillende poë
tische werken. 

Eenmaal het materiaal verzameld en geordend was, kon de weten
schappelijke arbeid in de strikte zin van het woord, nl. het bestude
ren van de gegevens, beginnen: Callimachus heeft talrijke themati
sche werken geschreven, - zo getuigen de vele fragmenten-, over 
allerlei aspecten van de Griekse literatuur en cultuur: hij schreef com
mentaren op auteurs, stelde encyclopedische werken samen op het 
gebied van de onomastiek, geografie , etnografie, mythografie en pa
radoxografie , telkens volgens hetzelfde aristotelische principe van ge
gevens verzamelen , ordenen en bestuderen om tot conclusies te ko
men. De kennis die hij zich zo verwierf, gebruikte hij echter niet al-

3. Cf. BLUM (Rudolf), Kallimachos und die Literaturoerzeichnung bei den Griechen, Frank
fun a.M., 1977; Id., Die Literaturoerzeichnung in Altertum und Mittelalter, ibid., 1983, 
p. 19-28 ; Id., Kallimachos. The Alexandrian library and the origins of btbliography , W isconsin , 
199 1. 
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leen in deze prozawerken. Z'n verzamelwerken lijken tegelijk voor
studies te zijn geweest voor z'n literaire, poëtische werken, o.a. z'n 
Aetia en z'n Hymnen. Daarmee zijn we aangekomen bij het tweede 
luik van dit artikel: Callimachus de dichter. 

2. CALLIMACHUS DE DICHTER 

Van heel het poëtische oeuvre van Callimachus is ons weinig be
waard gebleven : zes volledige hymnen, 63 epigrammen -de authen
ticiteit van een aantal daarvan wordt nog steeds betwist- en een reeks 
fragmenten en samenvattingen van o.a. z'n Aetia - z'n hoofdwerk 
op het gebied van de poëzie-, van de Hecale, een epyllion, van en
kele elegieën en van z'n jamben. Z'n wetenschappelijke activiteiten 
op de hierboven vermelde gebieden van etnografie, mythografie, enz. 
hebben zeker de basisgegevens bezorgd voor z'n Aetia, een literair 
genre dat allerlei fenomenen, gebruiken en culten, namen en naams
veranderingen, mythes, e.d. tracht te verklaren. In die zin kunnen 
we ook hele passages uit z'n hymnen aetiologisch noemen. In de 
fragmenten van z'n jamben vinden we daarentegen een andere Cal
limachus terug, die buitengewoon scherp uit de hoek kan komen. 
Ruimte om op deze gedichten in te gaan is er hier jammer genoeg 
niet. Ik beperk me hier tot twee punten, om daarna dadelijk over te 
gaan tot de epigrammen zelf. 

In een eerste punt wil ik het kort hebben over het feit dat Calli
machus een dichter is aan het hof. Dat hij zo'n invloedrijk man is ge
weest in de culturele wereld van het Alexandrië van zijn tijd, bete
kent inderdaad niet dat hij kon schrijven wat hij wou of dat hij geen 
verplichtingen had tegenover z'n beschermheren. Zo vinden we in de 
overgebleven fragmenten en gedichten van Callimachus nergens po
litieke uitlatingen of kritiek op de Ptolemaei, ook bijv. niet op het 
feit dat hij nooit tot hoofdbibliothecaris werd benoemd. Anderzijds 
treffen we wel heel wat passages aan die duidelijk geschreven zijn 
voor en misschien wel in opdracht van het hof. Zo schreef hij een 
overwinningslied voor Berenice, een lyrisch gedicht over de vergod
delijking van Arsinoë, de füp~v(x71ç 1tÀÓxocµ.oç, bekend door de Latijnse 
vertaling van Catullus. In dit rijtje hoort ook ep. 51 thuis, waarin Cal
limachus Berenice de vierde Gratie noemt. 

Een tweede opmerking gaat over de literaire, of liever de poëtische 
opvatting van Callimachus, die volledig in de lijn ligt van een Ara
tus en een Theocritus. Een tractaat over poëzie, een soort van Ars 
poetica, heeft Callimachus nooit geschreven. Een systematische uit
eenzetting van zijn literaire visie hebben we dus niet. We moeten bij
gevolg een beroep doen op z'n eigen poëtische werken: 
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1. Vooreerst zijn z'n gedichten, naar men kan vermoeden, ge
schreven overeenkomstig z'n eigen concept van poëzie. 

2. Enkele gedichten bevatten z'n expliciete goedkeuring van of 
kritiek op andere auteurs. Het gaat hier om een aantal epigrammen 
en de tweede jambe, waarin Callimachus de poëzie van een aantal 
dichters vergelijkt met verschillende dierengeluiden, zoals het geblaf 
van een hond of het gebalk van een ezel. 

3. Een aantal passages zijn heel duidelijk programmatisch be
doeld. Wat op het eerste zicht veelbelovend lijkt, stelt ons echter voor 
een groot probleem. De belangrijkste tekst in dit opzicht, nl.de Tel
chinenproloog, is ons slechts gedeeltelijk overgeleverd op een papyrus 
(P. Oxy. 2079, fr. 1 en P. Oxy. 2167, fr. 1) en moet op een aantal 
cruciale punten door conjecturen worden aangevuld. Van eenslui
dendheid onder de geleerden die zich met deze passus bezighouden, 
is nog lang geen sprake 4 • Andere programmatische poëtische 
teksten zijn te vinden in de tweede hymne, aan Apollo, en in ep. 28, 
dat we verderop bespreken. Hier zetten we kort een aantal kernwoor
den uit de Telchinenproloog en de Apollo-hymne op een rijtje: 

1. De zgn. Telchinenproloog werd door Callimachus als inleiding 
geschreven voor de heruitgave van z'n Aetia. Het vormde zo een ant
woord op z'n critici en kan misschien ook beschouwd worden als een 
soort van literair testament. Reeds van bij het begin richt hij zich tot 
deze critici met het woord Te.Àxîveç, de mythologische zeemonsters 
die bekend stonden om hun (artistieke) afgunst, de Poccrxocv(7J. Of
schoon Callimachus hier zelf geen namen noemt, zijn de scholiasten 
er als de kippen bij geweest om die zelf in te vullen: Asclepiades, Po
sidippus en Praxiphanes. Apollonius wordt niet vermeld ... Op het 
verwijt dat hij geen , , doorlopend gedicht'' ( v. 3: àéetcrµoc Öt7Jvexiç) zou 
kunnen schrijven "in duizenden verzen" ( v. 4: Èv 1toÀÀocîç XtÀtcxcrtv ), 
over , , de daden van koningen of over de helden van weleer'' (v. 3-5 : 
~ PoccrtÀ~wv 1tp~çtocç ~ 1tpo-ripouç ~pwocç ), zet Callimachus aan de hand 
van een aantal poëtische beelden zijn eigen poëtisch ideaal uiteen. 
Hij pleit voor bondigheid, niet te meten met , , Perzische parasan
gen" ( v. 18: µ~ crxo(vc.p Ilepcr(Öt ), voor een origineel onderwerp, voor 
"onbetreden paden" (v. 27-28: xeÀeuOouç chp(1t-rouç), maar bovenal 
voor een eigen stijl. Om die stijl te beschrijven somt Callimachus 
weer een hele reeks beelden op : poëzie moet klinken zoals , , de ho
nigzoete nachtegalen" ( v. 16: CX7JÖov(Öeç µeÀtxpó-repoct ), niet zoals "de 
kraanvogel" (v. 14 : yipocvoç), en evenmin als "het gedonder van 
Zeus" ( v. 20: ppov-rixv ~tóç ). Wat wil Callimachus dan precies? Hij 

4. Gezien de tekst bij PFEIFFER, vol. 1, fragm. 1 nog vol lacunes staat, gebruikte ik de tekst 
van Hopkinson (Neil) , A Hellenistic anthology (Cambridge Greek and Latin classics), Cam
bridge / New York/ ... , 1988, p.15-16 (de Griekse tekst) en p.85-101 (commentaar). 
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wil de "verfijnde poëzie" ( v. 24: Moücrocv Àe:1t-rocÀÉ:r1v ), zoals de "hel
dere klank van een krekel'' ( v. 29: Àtyuv ~xov -ri-r-rtyoç ), geen , , ezels
gebalk" ( v. 30: 0ópu~ov övwv ). Poëzie moet "gracieus" ( v. 32: 
oÛÀocxuç) en , , gevleugeld ' ' ( v. 32: 1mpóe.tç) zijn. Aldus luidde de op
dracht van Apollo aan de dichter Callimachus ... 

2. In het slot .van de hymne aan Apollo (v. 105-113) vinden we 
dezelfde elementen en gelijkaardige beelden terug. Ook deze tekst 
vertrekt vanuit de afgunst, de <1>0óvoç, van Callimachus' critici. Cal
limachus bewondert Homerus -hij noemt hem de , , grote stroming 
van de Assyrische rivier'' (v. 108 : 'Acrcrupfou 1to-rocµoî o µÉyocç póoç), die 
de anderen voedt-, maar verwerpt het "vervuilde water en de mod
der" die eruit voortkomen ( v. 108-9: -rix 1toÀÀcx Àuµoc-roc yiiç xoct 1toÀÀov 
lep' üöoc-rt crupcpe.-ràv ), hij verafschuwt het , , water van om het even 
waar" ( v. 110: &1tà 1tocv-ràç üöwp ). Bondigheid en originaliteit streeft 
hij na, enkele , , druppels zuiver water uit een heilige bron' ' 
( v. 111-112: xoc0ocp~ -re. XOCL &xpcxocv-roç 7tLOOCXOÇ Èç Le.prjç oÀ(yî] Àt~IXÇ &w
'tOV) : het allerzuiverste ! 

3. Gelijkaardige beelden komen ook in ep. 28 voor: de "drukke 
weg'', de , , openbare bron'' en het , , vlinderende lief'' worden ver
foeid . 

Wanneer Athenaeus, 2, 72a schrijft Ö-rt KocÀÀ(µocxoc; ó ypocµµoc-rtxàc; 
-rà µÉyoc ~t~À(ov ÈÀe.ye.v e.lvoct -réi'> xocxéi'>, geeft hij maar één aspect van 
Callimachus' opvattingen weer. Callimachus' ideaal was ruimer: voor 
hem was de verfijnde stijl en vormperfectie, de Àe.1t-rÓ-r1]c;, van cruci
aal belang en dat was inderdaad moeilijk te verwezenlijken in langere 
dichtwerken. 

3. CALLIMACHUS DE EPIGRAMMENDICHTER 

3.0. In dit laatste deel spitsen we ons toe op de epigrammen van 
Callimachus: Callimachus, een geleerde in de Anthologia Graeca. 

Traditioneel vinden we in de uitgaven van Callimachus' epigram
men 63 volledig bewaarde gedichtjes en enkele fragmentjes. Deze 
laatste laten wij hier buiten beschouwing. 

Hoe Callimachus' epigrammen precies in de Anthologia Graeca 
zijn terecht gekomen en welk deel de ons bekende stukken vertegen
woordigen van Callimachus' oorspronkelijk epigrammatisch oeuvre, 
is moeilijk na te gaan. De Anthologia Graeca wacht nog steeds op 
een grondige moderne studie van haar ontstaansgeschiedenis. Of Cal
limachus zelf een collectie van z'n epigrammen heeft gepubliceerd 
of één van z'n leerlingen dit deed, is onbekend. Zeker is dat Melea
ger ( ca. 140-70 v. C. ) een aantal epigrammen van Callimachus heeft 
opgenomen in z'n :E-rÉcpocvoc;. Net zoals de overleveringsgeschiedenis 
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van Callimachus' epigrammen tussen Callimachus en Meleager, is 
ook de periode tussen Meleagers Krans en de samenstelling van de 
Anthologia van Cephalas ( rond het jaar 900) niet zo duidelijk. Op 
basis van Cephalas' collectie zijn dan de Anthologia Palatina en de 
Antho/ogia Planudea samengesteld, sinds de editie van Jacobs ( eind 
18de - begin vorige eeuw) gebundeld in de Antho/ogia Graeca. Deze 
collectie, die wij nu nog steeds gebruiken, is hoofdzakelijk thematisch 
geordend. 

De epigrammen van Callimachus nu kunnen we indelen in vier 
groepen, naar gelang hun inhoud : 

1. Er zijn 26 grafepigrammen, zowel grafopschriften als graf
gesprekken met een afgestorvene ( alle uit A.P., 7); 

2. 15 wij-epigrammen ( hoofdzakelijk uit A.P., 6); 
3. 14 liefdesepigrammen, waarvan twee over hetero-erotische liefde 

( uit A.P., 5) en 12 homo-erotische ( uit A.P., 12); 
4. Tot slot is er een groep van acht epigrammen die we met een 

vage term 'epideictisch' kunnen noemen : in een aantal epigrammen 
spreekt Callimachus z'n mening uit over literaire aangelegenheden; 
ep. 1 vertelt een anekdote met moraliserende inslag, ep. 51 is het vlei
ende gedicht voor Berenice, een typisch hofgedicht. 

Hiermee hebben we genoeg gegevens om deze epigrammen te 
bestuderen aan de hand van de schets die we hierboven gaven van 
Callimachus als geleerde en literator. We letten daarbij op drie 
aspecten: 

1. de pure geleerdheid en kritische ingesteldheid van Callimachus 
rechtstreeks overgebracht in z'n epigrammen; 

2. de geleerdheid die tot uiting komt in het subtiele spel met taal, 
vorm, ideeën en humor of ironie; 

3. de intertextualiteit van deze epigrammen, of het feit dat Cal
limachus z'n epigrammen heel bewust plaatst binnen de traditie van 
het Griekse epigram en de Griekse literatuur. 

3 .1. Dat Callimachus niet alleen een Hellenistisch dichter was, maar 
tevens een vooraanstaand geleerde, heb ik trachten aan te tonen in 
het eerste deel. We kunnen hem dan ook bestempelen als dé poeta 
doctus bij uitstek. Dat hij z'n wetenschappelijke kennis ook 
rechtstreeks in z'n gedichten 5 wist aan te wenden, werd reeds ter-

5. Callimachus deed dit niet alleen in z'n epigrammen ( cf. infra) en z'n Aetia, maar bijv. 
ook in z'n Hymnen. MINEUR (W.H. ), Mouseion en bibliotheek, in: Hermeneus, 57 ( 1985 ), 
p.128-129 haalt twee voorbeelden aan: in Hymn., 3,53 wordt het ene oog van de Cyclopen 
vergeleken met een vierlagig schild, wat ons doet denken aan Herophilus' vernieuwende theorie 
van de vier lagen van het oog. In Hymn., 4,209 beantwoordt de manier waarop Leto zich voor
bereidt op het baren van Apollo volledig aan Herophilus' theorie over de juiste positie bij be
vallingen. 
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loops vermeld. Laten we dit even bekijken in de epigrammen aan de 
hand van enkele voorbeelden. Vooreerst geef ik een voorbeeld op het 
domein van de niet-literaire wetenschappen, nl. de dierkunde. In 
ep. 5 wijdt het meisje Selenaea een nautilusschelp aan de vergodde
lijkte overleden koningin Arsinoë II Philadelphus, vereerd als Aph
rodite van de Zephyriumkaap ten oosten van Alexandrië : 

1 Kó,xoç lyw, ZE~UpÎ'tL, mxÀO(L 'tipO(ç' &).M cru vûv µE, 
KóitpL, ~EÀl'jVO((l'jç àtv0EµO( itpW'tO\I ëxuç, 

VO(U't(Àov Öç itEÀ&1EcrcrLV l1ti1tÀwv, d µÈv &rj'tO(L, 
'tEL\IO(Ç o1xdwv ÀO(Î~OÇ &ito itpO'tÓVWV, 

5 d OÈ "(O(Àl'j\lO((l'j, ÀmO(p~ 0Eóç, ouÀoç lpfocrwv 
itocrcrtv -t'o' wç 'tWPYC\l 'tOllVOµO( cruµ~ipE'tO(L- , 

fo't' ËitEcrov itO(p& SîvO(Ç 'louÀ(OO(Ç, Ö~pO( yivwµO(L 
crot 'tO 1tEp(crxE1t'tOV itO((yvwv, 'Apmvóri, 

µrio€ µm lv 00(MµucrL\I ë8' wç mxpoç (dµt y<ip <X1t\lOUÇ) 
10 't(X'tl'j'tm vo'tEprjç wwv ÓLÀxuóvoç. 

KÀuv(ou &n& 0U"(O('tpl o(oou X<XPL\1° oIBE y&p fo0M 
pi!;uv XO(t ~µópvl'jÇ fo'ttv &it' A1oÀ(ooç. 

Ik was een schelp vroeger, godin van kaap Zephyrium, een wonder ding 
6

• 

Maar nu heb jij, godin van Cyprus, mij van Selenaea gekregen, 

haar eerste wijgeschenk, een nautzlusschelp. 

Ik dobberde rond op zeeën en als de wind blies, hees ik m 'n zeil op aan 't 

eigen getouw ; 

was er rust op zee, die schitterende goddelijkheid, 

uit alle macht roeide ik met m'n tentakels 

- zie hoe m'n naam (nautilus betekent 'zeeman') en bezigheid 

perfect met elkaar overeenstemmen. 

Totdat ik op een dag aanspoelde op het strand van Jou/is 
7
, 

om voor jou, Arsinoë, je geliefkoosde speeltuigje te worden. 

Nu ik dood ben, zal er nooit meer, zoals vroeger, 

een ijsvogel, die leeft op 't water, z'n ei leggen in m 'n holle kamers. 

Schenk uw gunsten aan Clinias' dochter, 

want zij weet deugdzaam te leven 
en ze is van Smyrna in Eolië. 

6. Met 'vroeger' en 'wonder ding ' vertaal ik twee conjecturen samen: 1taÀod,epov van Bentley 
en mxÀm ,ipaç van Schneider. Ik heb geen speciale voorkeur voor een van beide . De combi
natie van de twee past inhoudelijk perfect en het is m .i . best mogelijk dat Callimachus met 
het homoniem karakter van de woorden speelde. Voor een grondige bespreking van heel het 
epigram verwijs ik naar: PRESCOTI ( Henry W . ), Callimachus ' epigram on the nautilus, in : 
Classica/ philology, 16 ( 1921 ), p . 327-337; GUTZWILLER (Kathryn) , The nautilus, the haly
con, and Selenaia: Callimachus' Epigram 5 Pf + 14 G. -P., in : Classica/ antiquity , 11 ( 1992 ), 
p. 194-209. Cf. ook de voordracht door D.C. FREDRICK, The speaking shell : Callimachus' epi
gram on the nautilus, op de 122th annual meeting of the American Philological Asscociation 
in 1990 ( nog niet gepubliceerd). 

7. De hoofdstad van het Cycladeneiland Ceos. 
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Wat begint als een gewoon wij-epigram, neemt in v. 3 een totaal 
andere wending aan: we krijgen een beknopte, maar nauwkeurige 
beschrijving van de bewegingen van de nautilusschelp : bij winderig 
weer kan dit schelpdier, dat grotendeels rond in plaats van in z'n 
schelp leeft, het eigen lichaam oprichten om zo de wind op te vang
en en zich voort te bewegen ; bij rustig weer moet het diertje zich al 
roeiende voortbewegen. Callimachus brengt deze bewegingen in ver
band met de naam van de schelp: de nautilus- of zeemansschelp. 
Dat deze uitleg naar moderne maatstaven niet zo wetenschappelijk 
is, hebben verscheidene auteurs trachten aan te tonen. Toch is het ze
ker dat Callimachus zich hier baseert op wat Aristoteles in z'n Histo
ria animalium over de nautilus schreef8. In die zin heeft Callima
chus in een schelp als wijgeschenk, de aanleiding gevonden om een 
stukje van z'n kennis over dat dier in poëzie om te zetten. Dat we 
hier niet te maken hebben met een handboek biologie in verzen, is 
duidelijk, maar we vangen er wel degelijk een glimp op van Callima
chus ' wetenschappelijke interesses. Heel even keren we hierna terug 
naar de context van het wij-epigram: de schelp is toegewijd aan Ar
sinoë, als speeltuig. Maar dadelijk keert Callimachus terug naar z'n 
beschouwingen over die schelp en verbindt ze met een nogal para
doxografisch element: in zijn tijd dacht men van de ijsvogel ( in de 
oudheid een half-mythische vogel) dat die op zee leefde en daar z'n 
eieren legde en uitbroedde. Callimachus, die zelf naar alle waar
schijnlijkheid de grondlegger is geweest van de wetenschappelijke pa
radoxografie, d.i. het verhalen en trachten te verklaren van ongeloof
lijke fenomenen, hecht weinig geloof aan deze volksversie . Hij gaat 
op zoek naar een enigszins plausibele verklaring en meent die pre
cies te vinden in de nautilus : deze schelp heeft inderdaad een zeer 
grote , holle luchtkamer, waardoor ze gemakkelijk bovendrijft en al
dus in de verbeelding van Callimachus een ideaal dobberend nest 
vormt voor de ijsvogel. Deze geenszins wetenschappelijke verklaring 
is uniek in de oudheid en zeker niet op waarnemingen gebaseerd, 
maar het illustreert wel heel mooi de denkwereld en de methode van 
Callimachus. 

Op het gebied van de literatuurwetenschap heeft Callimachus z'n 
mening nooit onder stoelen of banken gestoken. In ep. 6 geeft hij z'n 
eigen mening te kennen over de authenticiteitskwestie van de 
01xocÀ(ocç ixÀwcrtç 9

, een epos over Heracles, dat, ofschoon op naam 

8. Aristot. , Hist. anim. , 525a20 en 622 65 ; andere antieke beschrijvingen van deze schelp 
vinden we bij : de paradoxograaf uit de 3de eeuw v.C. , Ancigonus Caryscius , 51 ; Plinius maior, 
Nat. hist., 9, 88 en 94 ( cf. ook 103 ) ; Oppianus (2de eeuw n.C. ), Hal., 1, 338-359; Arhenaeus, 
7,3 17f-318c; de sofist Aelianus (ca. 175-23 5) , De naturaanimalium , 9,34. 

9. In het ( voor ons verloren gegaan ) epos ütx0tÀ(0tç &Àwcn ç ( ui t de epische cyclus tond He
racles) dingt Heracles naar de hand van Iole, de dochter van koning Eurytus van Oechalia , een 
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van Creophylus overgeleverd, in de oudheid toch door de meesten 
werd toegeschreven aan Homerus. Callimachus dacht er anders over, 
en volgens Strabo ( 14, 6, 38 ), -de enige bron die we voor dit epigram 
hebben, vermits het niet in de anthologieën is overgeleverd- was Cal
limachus de enige die er zo over dacht. Dat Callimachus zich heel ze
ker voelt van z'n stuk, wordt al dadelijk duidelijk bij de eerste woor
den, nog vóór de lezer weet waarover het eigenlijk gaat: 

1 Toû :E0tµ(ou 1tóvoç dµl 8óµcii 1to,È 0.îov &oioóv 

8ol;0tµ€.vou, xÀ.Cw 8' Eüpuwv Öaa' Ë1t0t8öv, 
x0tl l;0tv8~v 'IóÀu0tv, 'Oµfipuov 8l x0tÀ.ûµ0ti 

ypáµµ0t· KpoMpÓÀ<i>, Z.ü cp(À., wû,o µ€.y0t. 

Ik ben het werk van de Samiër 

die ooit bij zich thuis de goddelijke zanger te gast had. 

Ik zing over Eurytus, wat hzï meemaakte, en van de blonde Iole. 

Homerisch werk word ik genoemd. 

Voor Creophylus, dierbare Zeus, is dit iets groots. 

Uit dit epigram blijkt ook duidelijk dat Callimachus het werk van 
Homerus zelf niet verfoeide. Hij noemt Homerus een goddelijke zan
ger en beschouwt het voor Creophylus als een grote eer, als iets 
groots, dat zijn werk met dat van Homerus verward wordt. Dat Cal
limachus zich hier tevens ironisch uitlaat over de kwaliteit of de stijl 
van het werk van Creophylus, dat behoorde tot de epische cyclus, is 
best mogelijk. In dat geval is de toon van het epigram nogal dege
nererend voor Creophylus: voor zijn minderwaardig gedicht is de 
naam van Homerus een (te) grote eer. We weten immers dat Calli
machus Homerus zelf wel bewonderde, maar hem beschouwde als 
een niet na te volgen voorbeeld. Wie zich daar toch aan waagt, die 
komt bedrogen uit en produceert een minderwaardig werk. Het 'O
fl'YJpE.fov van Callimachus kan dus heel goed ironisch bedoeld zijn. 

In ep. 7 spreekt Callimachus zich lovend uit over een ons onbe
kende dichter Theaetetus: ofschoon Theaetetus nog niet bekroond is 
met de klimopkrans, zal zijn genie toch voor altijd geprezen worden 
in Griekenland. 

In ep. 27 bewondert Callimachus het werk van Aratus van Soli, 
omdat het in de lijn ligt van Hesiodus' onderwerp en stijl. Hier krij
gen we voor het eerst al enkele echo's van Callimachus' literaire op
vattingen: 

legendarische stad. Hij overwon Eurytus in een wedstrijd boogschieten, maar Eurycus hield z'n 
woord niet en weigerde Iole uit re huwelijken aan Heracles. Heracles doodde daarop Eurycus, 
nam Iole en veroverde Oechalia. Reeds in de Oudheid schreven de enen her werk roe aan Cre
ophylus van Samos, een Grieks episch dichter uit de 7de eeuw v.C.; volgens anderen (bijv. 
de Suda, s.v. Kpow~uÀoç) kreeg Creophylus her gedicht van Homerus, als dank voor z'n gast
vrijheid (v. 4: Zeus is de god van de gastvrijheid) jegens de grote zanger. Creophylus mocht 
er z'n eigen naam onder zetten. 
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1 'Hcn6oou ,à , ' &ucrµ0t XOtt ó ,p61t0ç' ou ,ov &mo6v 
fox0t,ov, &U' óxvfo.> µri ,à µeÀtxp6,0t-ov 

,wv ÉitÉWV ó LoÀeuç &1teµtiç0t't0° XOt(pe,e Àrn,Ot( 
p~crteç, 'Ap~-ou cróµ~oÀov &ypuitv('fjç. 

Onderwerp en stijl zijn à la Hesiodus. 

Maar ik vermoed dat de man uit Soli de zanger niet tot in het uiterste is na

gevolgd; 

alleen z'n honigzoetste verzen nam hij' zich tot voorbeeld. 

Gegroet, gij verfijnde verzen, resultaat van Aratus ' slapeloze nachten. 

Het laatste woord van het eerste vers is m .i te lezen zoals het A.P.
handschrift het ons geeft : &OLoóv, met de vertaling , , de zanger tot in 
het uiterste navolgen'', i.e. , , in alles' ' . Een aantal mensen verkie
zen hier echter Scaligers conjectuur 'tWV &OLowv. De vertaling wordt 
dan: ,, ik vermoed dat hij niet de minste onder de zangers heeft na
gevolgd'' . Dan komen we m.i. wel enigszins in de problemen met 
, , de honigzoetste verzen' ' : hoe verbinden we die dan met het voor
gaande? Ook in het algemeen kader van Callimachus' literaire op
vattingen, voor zover we dat kunnen reconstrueren, lijkt de lezing 
van de handschriften het best te verantwoorden : voor Callimachus 
telt de kwaliteit van de stijl; wie een auteur navolgt, moet dus alleen 
het beste navolgen, zelfs al is het model een Hesiodus. Dat die stijl 
gekenmerkt wordt door Àe1t'tÓ'trJÇ, hebben we hogerop al aangestipt 
en wordt hier nogmaals bewezen : Callimachus spreekt over de Àe1t't<XL 
p~cneç van Aratus. 

Hiermee zijn we opnieuw aangekomen bij de programmatische ge
dichten van Callimachus. Voor de epigrammenkenners van Callim
chus betekent dit ep. 28. Evenmin als de Telchinenproloog, is dit epi
gram eenvoudig te interpreteren, ofschoon de tekst hier vrij getrouw 
en zonder tekstkritische problemen is overgeleverd. Hier ingaan op 
alle interpretaties die reeds van dit epigram zijn voorgesteld, is on
mogelijk en m.i. ook niet nodig. Met de secundaire literatuur over 
deze 6 verzen kunnen we gemakkelijk een lijvig volume vullen. Hou 
daarbij rekening met het feit dat Italiaanse geleerden als Giangrande 
zich in dit debat hebben gemengd en men kan zich voorstellen hoe 
heftig het er bij momenten aan toegaat. Ik wil mij hier echter beper
ken tot de tekst van het epigram zelf en het aanstippen van twee 
punten die van belang zijn voor de interpretatie van het gedicht. 

1 'Ex80t(pw ,à 1tOL'fjµ0t ,à xuxÀtx6v, ouoè. xeÀeó8cti 
X0tlpw, ,(ç itoÀÀouç woe x0tl woe q>Épu' 

µtcrÉw x0tt itep(q>ot,OV l pwµevov, ouo' &ità xp~V7JÇ 
itfvw· crtxx0t(vw 1ttiv,0t ,ix 01jµ6cr t0t . 

5 AucrOtVl'fj, cru oè. VOtlXt XOtÀoç X0tÀ6ç - &ÀÀix itp(v diteîv 
,OÛ'tO crOtq>WÇ, rixw q>'fjcr( ,tç' '&ÀÀoç fxu ' . 
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Het cyclische gedicht haat zk. 

Geen plezier voor mij in een weg die vele mensen her- en derwaarts voert. 

't Lief dat bzï iedereen succes heeft, verfoei zk. 

Nooit drink ik uit de stadsfontein. 

Al 't gemeengoed, daar heb zk een afkeer van. 

Maar jzj; Lysanias, jij bent mooi, ja, mooi ! 
Maar nog voor ik dit goed en wel heb uitgesproken, 

zegt een echo al : , , Hij is van een ander''. 

De beelden van de druk begane weg en het water waar iedereen 
aan kan, doen ons dadelijk terugdenken aan de Telchinenproloog en 
de Apollo-hymne. Het derde beeld, nl. dat van de 1tep(cpOL-mv èpwµe
vov, het lief van iedereen, heeft er, samen met het laatste distichon, 
voor gezorgd dat dit epigram uiteindelijk in het twaalfde boek van 
de Anthologia Graeca, de collectie homo-erotische liefdesepigram
men, is terechtgekomen. Een eerste probleem waarmee we ons bij de 
interpretatie van dit epigram geconfronteerd zien, zijn de woorden 
'to 1to(riµ(X 'to xuxÀtxóv: traditioneel beschouwt men ze als de bena
ming van de Cyclische epen die in het spoor van Homerus geschre
ven zijn. KuxÀoç kan inderdaad betekenen , , een cyclus verhalen of 
gedichten ''. Callimachus stelde zich hiermee zeker niet op tegen Ho
merus zelf, en ook niet tegen het epos als zodanig. Wat hij bedoelt, 
is dat Homerus in al z'n grootsheid niet na te bootsen is en dat de 
dichters die dat toch geprobeerd hebben, vrij waardeloze poëzie heb
ben geproduceerd. Uit deze betekenis van , , Cyclische dichters'' is 
m.i. echter, zeker in de mond van Callimachus, een tweede af te lei
den: naast het gebrek aan een goeie stijl, verweet Callimachus hen 
ook het onderwerp: het was niet langer origineel, maar afgezaagd. 
Het was als een xuxÀoç, een wiel, dat steeds maar doordraait en voor
tborduurt op de gekende themata uit Ilias en Odyssea, zonder enige 
afwisseling. Zo geïnterpreteerd past het beeld van "cyclische gedich
ten '', i.e . gedichten die steeds maar rond eenzelfde thema draaien, 
perfect naast bijv . dat van de veelbetreden weg. Het is precies dat 
oriµócrL(X, dat wat iedereen doet, dat Callimachus haat: èx0(X(pw, 
µtcrlw, crLXX(XLVW. 

Een tweede probleem in dit gedichtje vormt het laatste distichon. 
Voor een aantal mensen is de zgn. plotse overgang van programma
tisch naar liefdesgedicht een reden om de laatste verzen als niet au
thentiek te beschouwen. Er is m.i. nochtans heel duidelijk een band 
tussen de eerste vier verzen en de laatste twee: in v. 3 gebruikte Cal
limachus reeds het beeld van het vlinderende lief ( 1tep(cpOL'tov èpwµe
vov); dat beeld wordt hier precies prachtig uitgewerkt : de ik-figuur 
heeft pas gezegd , , Lysanias , je bent mooi'', of daar hoort hij al , , hij 
is van een ander''. Het echo-spel dat in deze verzen zit vervat, is 
prachtig: vooreerst is er de herhaling X()(Àoç X()(Àoç, maar er is meer: de 
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slotwoorden geven, als we de Griekse uitspraak van de 3de eeuw han
teren, precies de omgekeerde echo weer van wat in v. 5 staat: vtXtXL 
xtXÀoç wordt &Uoç txu. Met dit subtiele spel geeft Callimachus de 
broosheid aan van z'n eigen poëtische ideaal : hij weet hoe moeilijk 
het is zo'n ideaal aanvaardbaar en waar te maken, maar kan er zelf 
nog om lachen . 

Hiermee is de overgang gemaakt naar het tweede fundamentele 
kenmerk van Callimachus als epigrammendichter : naast z'n geleerd
heid moeten we ook oog hebben voor het speelse van z'n gedichten, 
ofschoon we precies ook in dit speelse steeds weer een glimp opvan
gen van de geleerde. Het epigram biedt inderdaad een uniek mid
del om binnen het bestek van enkele verzen het ernstige-geleerde en 
het speelse ongestoord af te wisselen. 

3.2. Deze speelsheid uit zich in tal van aspecten. We pikken er en
kele uit en illustreren ze aan de hand van een paar concrete voor
beelden. 

Vooreerst is het experimenteren met de vorm en de genreregels een 
duidelijk spel voor onze dichter. Zo experimenteert hij met de vers
maat van het epigram, dat traditioneel in elegische disticha geschre
ven werd. Van Callimachus lezen we in het dertiende boek van de 
Anthologia Graeca - het enige boek van de anthologie dat niet the
matisch is geordend, maar uitsluitend op basis van het niet-elegisch 
metrum - drie wij-epigramen in jambische metra. Zonder ook maar 
enige inhoudelijke of andere reden, is Callimachus gaan spelen met 
het metrum. Op het gebied van de taal herkennen we precies het
zelfde fenomeen: ook hier probeerde Callimachus zowel het Dorisch 
als het Ionisch uit. Deze eerder formele aspecten kunnen we plaat
sen onder de noemer , , Kreuzung der Gattungen '' , het , , kruisen van 
genres'', i.e. het doorbreken van alle traditionele genreregels, expe
rimenteren, op zoek gaan naar nieuwe effecten; het is een algemeen 
kenmerk van de Hellenistische poëzie, dat Callimachus niet alleen in 
z'n hymnen en jamben, maar bijv. ook in z'n epigrammen zeer ver 
heeft doorgetrokken . Het epigram is niet langer beperkt tot graf- en 
wij -opschriften en sympotische of erotische themata, neen, ook lite
ratuurkritische en -theoretische opvattingen kunnen er, zoals we ge
zien hebben, in geuit worden. 

Nemen we als voorbeeld voor dit doorbreken van het traditionele 
model, ep . 13, een grafepigram dat geenszins voldoet aan het klas
sieke patroon van een grafopschrift : i.p.v. de verwachte gegevens over 
dood en afkomst van de afgestorvene , krijgen we een gesprek met de 
dode over het leven in de onderwereld! Dat de dialoogvorm, zo ty
pisch voor het theater en de mimische poëzie, wordt aangewend in 
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een graf- of wij-epigram, was niet zo uitzonderlijk. Maar Callimachus 
presteert het hier om over zes verzen drie verschillende sprekers, nl. 
een voorbijganger, het graf en de dode, aan het woord te laten, waar
bij hij tien keer van spreker verandert. In v. 4 wordt in één pentame
ter zelfs vier maal van spreker gewisseld! Ziehier het epigram: 

1 "H p' u1tà crol Xotp(Öc,;ç &vot1totUE'totL;' - 'E1 i:àv 'Ap(µµc,; 
'tOÛ KupTjvot(ou 1tlXÎOIX Àtyuç, uit' lµoC. 

"O Xotp(Öc,;, ,:( i:& vÉp0E ;' - 'TioÀu crx6i:oç.' - 'A! ö' àtvoÖoL ,:(; ' 
''YEûÖoç.' - " O ÖÈ TIÀou,:wv;' - 'Mü0oç . ' - "A1twÀ6µE8ot.' 

5 'Oui:oç lµàç À6yoç üµµw &ÀTJ0w6ç· d öè i:àv ~öuv 
~ouÀu, TIEÀÀotCou ~oûç µÉyotç dv 'ACön'. 

- Is het hier, onder jou, dat Charidas rust? 
- Als je de zoon van Arimmas van Cyrene bedoelt, ja zeker. 
- Ah, Charidas, wat is er daar beneden? 

- Allemaal duisternis. 
- En de weg terug naar boven ? 

- Gelogen! 
- En Pluto? 

- Een sprookje! 
- Ai, we zijn eraan! 

- Dat zeg ik jullie, en 't is de waarheid. Maar als je ook het 
leuke nieuws wilt horen: 
een groot rund kost in de Hades maar een fluitje van een cent! 

De speelsheid van inhoud vertolkt zich in de veelzijdige ironie 
van Callimachus. De dichter stelt zich vanop een afstand op om de 
wereld rond zich of uit het verleden te bekijken, steeds maar glim
lachend, en gaat dan aan het schrijven. In deze zin kunnen de 
meeste van Callimachus' epigrammen terecht beschouwd worden als 
puntdichten of puntige gedichtjes; spotgedichten worden ze echter 
nooit, daarvoor is Callimachus té subtiel. Z'n ideaal van Àrn'tÓ't1JÇ, 
subtiliteit, geldt niet alleen op het vlak van de stijl, maar ook van de 
inhoud. 

De zelfironie in ep. 28 was duidelijk: een poëtisch ideaal is even 
broos als een graaggezien lief, aldus Callimachus: terwijl je je er nog 
met stelligheid over uitlaat, gaat de boel al aan het wankelen. Ep. 23 
is een grafgedicht voor Cleombrotus: de man pleegde zelfmoord na 
het lezen van Plato's werk over de ziel... Ook het laatst gelezen epi
gram, ep. 13, barst van de ironie: Callimachus neemt op een vrolijke 
manier afstand van de traditionele opvattingen over de onderwereld, 
terwijl hij noodgedwongen de idee van de onderwereld of een leven 
na de dood moet aanhouden, anders is een gesprek met een dode 
onmogelijk ... 
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Humor bekomt Callimachus echter niet alleen door zich kritisch op 
een afstand op te stellen. Ook het spelen met woorden en uitdruk
kingen en met de etymologische betekenis van namen, is een gelief
koosde techniek van Callimachus. We bekijken slechts enkele voor
beelden: 

In ep. 13, het grafgesprek met Charidas over de onderwereld, heb 
ik zopas het laatste distichon onbesproken gelaten. Charidas eindigde 
er nogal sarcastisch met een positieve noot. Ik vertaalde de eindverzen 
toen ongeveer als volgt: ,, Als het je troosten kan, een groot rund 
kost hier in de Hades maar een fluitje van een cent". Letterlijk ver
taald staat er echter: , , Bij Hades is een groot rund maar een Pellaï
sche (munt) waard''. Om deze pointe te snappen moeten we diep 
graven: in Pella was een type munt in omloop waarop een rund 
stond afgebeeld; de waarde ervan was heel gering 10

• Op een ge
zochte manier, nl. door het spelen met het niet uitgedrukte verband 
tussen de woorden ~oüç en Ile.ÀÀafou, laat Callimachus Charidas zeg
gen dat bezit na de dood geen waarde meer heeft. 

In het lange ep. 1 vertelt Callimachus een anekdote over een 
vreemdeling die bij Pittacus, één van de zeven wijzen, te rade gaat 
met de vraag : ,, Met wie huw ik het best : met een meisje uit m'n ei
gen rang of met een meisje boven m'n stand ? '' De wijze Pittacus 
stuurt hem door naar een groep kinderen die op straat aan het spe
len zijn met hun tollen: 

0[ ö' &p' U7t0 1tÀrrrncrt, 0oàtç ~Éµ~LXO:Ç &XOV'tEÇ 
10 fo'tpupov eupdn 7t0:ÎOEÇ M 'tpt6Ö1¼). 

'KeCvwv ëpxeo', cpricrC, 'µe't' rxvtar:'. Xw µÈv ldcr'tTJ 
1tÀ1jcr(ov· o[ ö'è.?..eyov· 't~V xar:'tàt crar:u'tov è.?..ar:'. 

Tar:ü't' &Cwv 6 l;eîvoç lcpdcrar:'to µdl;ovoç orxou 
Öpó:l;ar:cr0ar:t, 1tar:(Öwv xÀrio6var: cruv0Éµevoç. 

15 T~v ö' oÀ(yriv wç XEÎVOÇ lç o!x(ov îJîE'tO vóµcpriv, 
oihw xar:t cru, Ll(wv, 't~V XO:'tàt crar:U'tOV &Àar:. 

10. KAIBEL (Georg), Zu den Epigrammen des Kallimachos, in : Hermes, 31 (1896), p. 266, 
was de eerste die de interpretatie IleÀÀcx(ou ( o~oÀoil) voorstelde. Dergelijke munten uit Pella 
zijn opgenomen in: HEAD (Barclay V.), e.a., Historia numorum. A manual of Greek nu
mismatic, new and enlarged edition, London, 1977 ( = 1910 2

) , p. 244, en in: ID., A cata
logue of the Greek coins in the British Museum, Macedonia, etc., London, 1879, p. 91. 
GIANGRANDE ( Giuseppe ), Callimaque et Ie {Joiiç µlycxç aux enfers, in: Revue des études grec
ques, 82 ( 1969 ), p. 380-389 verwerpt deze interpretatie; volgens hem kwamen dergelijke mun
ten pas in de 2de eeuw in omloop ( cf. bovenvermelde werken van Head); hij wil IleÀÀcx(ou ver
vangen door IleÀÀcxv(ou verwijzend naar de chchonische god Poseidon, die in Cyrene ( cf. v. 2: 
Arimmas, Charidas' vader, was van Cyrene) vereerd werd onder de naam IleÀÀ<ivwç, ,,de 
Duistere", en aan wie zwarte runderen geofferd werden. Deze god zou goed passen in de 
onderwereld-context van die epigram (cf. v. 6: dv 'AIBn). Hiertegen reageerde MARCOVICH (Mi
roslav), CallimachusEpigramXJIIagain, ibid., 83 (1970), p . 351-355, maarGIANGRANDE 
hield voet bij stuk: L'épigramme XIII Pf de Callimaque: maintien de man interprétation , 
ibid., 85 ( 1972 ), p. 5 7-62. Kaibels interpretatie lijkt mij echter niet onmogelijk, temeer daar 
Callimachus het ook in fr. 191,2 ( van een jambe) heeft over de onderwereld als de plaats waar 
je een rund kunt kopen voor weinig geld ( lx -.wv öxou ~oilv xoÀÀu~ou m1tp7Jaxouatv ). 
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't Waren kinderen die daar op een breed kruispunt hun zoevende tollen 
trachtten draaiende te houden onder 't slaan van hun zwepen. 
, , Volg hun sporen '', zo zei hzï nog. En de vreemdeling trad wat dichterbij. 
De kinderen nu riepen elkaar toe: , , Neem die het dichtst bij jou!'' 
En toen hij dat gehoord had, aasde hij niet langer op het rijkere huwelijk. 
Hzï had de boodschap van de kinderen begrepen . 
Zoals die man het eenvoudige meisje mee naar huis nam, 
doe ook tiï zo, Dion, neem ook jij die het dichtst bij jou! 

Door de herhaling van de uitroep ,~v XO('t(X crcxu,ov È?-.<X in twee ver
schillende contexten, waarbij de eerste keer ~lµ~LX<X, 'tol', moet bij
gedacht worden en de tweede keer vûµql'r}v, 'meisje', creëert de dichter 
een vorm van humor die alleen door de aandachtige en pientere lezer 
gesnapt wordt. 

Ook het spelen met de etymologische betekenis van eigennamen, 
vormt een belangrijke factor in de pointes van Callimachus' epigram
men. Enkele voorbeelden: 

- In het liefdesepigram 45 bezwijkt Menecrates voor de liefde van 
de ik-figuur: Meve-xp1h7Jç, hij die standvastig en sterk is, geeft na drie 
weken al toe aan het aanzoek van de ik-figuur. Die Menecrates, de 
sterke, keert mak als een rund terug naar z'n juk ... 

- In ep. 30 vinden we een gelijkaardig etymologisch spelletje: 
KÀeÓ-vLxoç "de roem van de overwinning" is gevangen door z'n ge
liefde : Eu~î0eóç O'E. O'UV~p1t<XO'E.. 

- Ep. 19 lijkt een gevoelig grafepigram met een reële functie: 

1 ~w8&xi-t7] ,ov TCot'loot TCot,~p &1e€.01JXE <l>(Àm1eoç 
lv9ix8E, ,~v 1eoÀÀ~v EÀ1e(8ot, Ntxo,ÉÀ1jv. 

Een kind van twaalf nog maar! 

Vader Philippus borg hem hier, z 'n grote hoop, Nicoteles ... 

Ferguson 11 denkt er echter anders over. Wie de namen gaat 
ontleden, kan het epigram interpreteren op een totaal ander niveau. 
We bevinden ons plots in de wereld van de paardenrennen: ,, Twaalf 
jaar jong voerde vader Paardenfan hem af, z'n grote favoriet, twaalf 
jaar nog maar, de Zegezekere ! " Philippus, de man die van paarden 
houdt, is bij de rennen één van z'n geliefde dieren verloren ... Beden
ken we daarbij dat het hof van Alexandrië een manège had met de 
uitstekendste paarden en beste jockey's en men begrijpt dat deze in
terpretatie mogelijk is. Of Ferguson hiermee overtuigend is, laat ik 
over aan het oordeel van de lezer. 

ll. FERGUSON Uohn), The epigrams of Callimachus , in: Greece and Rome, II, 17 (1970), 
p. 70. 



CALLIMACHUS, EEN GELEERDE IN DE ANTHOLOGIA GRAECA 63 

3.3. Een derde aspect van Callimachus' epigrammen dat niet los te 
zien is van z'n geleerdheid, is de intertextualiteit. Hier komen de 
twee reeds eerder besproken aspecten van directe weergave van lite
ratuurkennis en oordeel enerzijds en speelse geleerdheid anderzijds, 
samen in een verfijnd spel. Gezien het begrip intertextualiteit, voor 
het eerst gebruikt door Julia Kristeva 12

, danig is geëvolueerd en niet 
meer voor iedereen hetzelfde betekent, hou ik eraan hier eerst kort 
uiteen te zetten wat ik er zelf onder versta. Graag citeer ik daarvoor 
Broich 13

: 

,,( ... ) wenn ein Autor bei der Abfassung seines Textes sich nicht nur der Ver
wendung anderer Texte bewufü ist, sondern auch vom Rezipienten erwartet, 
dafi er diese Beziehung zwischen seinem Text und anderen Texten als vom 
Autor intendiert und als wichtig für das Verständnis seines Textes erkennt. 
lntertextualität in diesem engeren Sinn setzt also das Gelingen eines ganz 
bestimmten Kommunikacionsprozesses voraus, bei dem nicht nur Autor und 
Leser sich der lntertextualität eines Textes bewufü sind, sondern bei dem je
der der beiden Partner des Kommunikationsvorgangs darüber hinaus auch das 
lntertextualitätsbewufüsein seines Partners miteinkalkuliert.' 

In die zin kan ook intertextualiteit beschouwd worden als een te
ken van geleerdheid in de vorm van kennis van de literatuur : alleen 
de auteur die de literatuur kent, kan zo'n gedichten schrijven en al
leen een dito-lezer kan ze ten volle begrijpen. Het fijne ligt hem pre
cies in het wederzijdse besef van dit spel. 

Callimachus schreef z'n epigrammen heel duidelijk binnen het ka
der van de Griekse literatuur, waarmee hij door het opstellen van z'n 
IHvcxxe.c; zeer goed vertrouwd was . Aan de Griekse epigrammen van 
z'n voorgangers en tijdgenoten, en ruimer ook aan de hele toenma
lige Griekse literatuur ontleende hij motieven en themata, die hij na
bootste, verder uitwerkte, net iets veranderde. Hij verwijst voortdu
rend naar andere auteurs en werken, en verwacht ook van z'n lezers 
deze voorkennis, die opmerkingsgave. Hij is daarmee een voorbeeld 
van arte allusiva en past perfect in het schema van imitatio, variatio 
en aemulatio. Ik geef opnieuw een voorbeeld, een liefdes- of sympo
siumgedichtje, ep. 43: 

12. In haar werk l:1]µetw-rtx~: recherches pour une sémianalyse, Paris , 1969. De rol van (het 
subject van) de auteur wordt bij haar echter tot zo goed als niets herleid , het is de lezer die 
telt. Broichs visie ( cf. infra) lijkt mij echter diepgaander; zijn idee over her begrip inrerrex
tualiteit lijkt mij te vertrekken vanuit her communicatieschema auteur-tekst-lezer, en laat daar
door de drie componenten tot hun recht komen. Voor een overzichtelijk werk i.v.m. inrerrex
cualiteir verwijs ik naar de studie Intertextualität uitgegeven door Broich en Pfisrer ( cf. volgende 
voecnoot) .Voor een recente beknopte weergave van deze problematiek en een toepassing van 
het begrip intertextualireit op een Hellenistisch gedicht, cf. van ERP TAALMAN KIP (A.Maria), 
Intertextuality and Theocn"tus 13, in: DE JONG (Irene F.J.) - SUl.LIVAN Q.P.) ( edd. ), Modern 
classica/ literature (Mnemosyne, suppl. 130) , Leiden / New York/ Köln, 1994, p.153-169. 

13. BROICH (Ulrich), Formen der Markierung von Intertextualt"tät, in: BROICH (Ulrich) -
PFISTER ( Manfred) ( edd. ), Intertextualität. Formen, Funktionen, anglistische Fallstudien (Kon
zepte der Sprach- und Literaturwisrenschaft), Tübingen, 1985, p. 31. 
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1 UEÀxoç ëxwv ó l;dvoç ÈÀcx118ix111;.11' wç <X\IL1jpÓ11 

1t11tûµix OLIX O"t'Tj8éw11 ( tîotç;) &1111yciy1;.,;o, 
,;o ,;p(,;ov ~v(x' ëmvt, ,;ix o! póoix q>UÀÀo~oÀtûll'tix 

,;wvopoç IX1t0 Cl'tt(j>CX\IW\I 1tcx\l't' È"(ÉIIO\l'tO xixµixC 
5 W1t't'Tj't1XL µéyix 0~ 'tL. µix oix(µovixç oux <X1t0 pucrµoü 

dxci(w, q>wpoç o' LXIILIX q>wp ëµix8011. 

Onzichtbaar was de wonde van onze gast. 

Zag je hoe hiJ moeite had bzï 't ademhalen, 

toen hij voor de derde keer z'n glas leegdronk? 

En hoe de rozen van z'n krans hun blaadJes verloren 

en alle van 's mans hoofd afvielen, op de grond? 

Groot was 't liefdesvuur waardoor hiï werd verteerd! 

God weet dat ik niet zomaar gis: 

een oude dief is de beste dievenvanger! 

Dit epigram is een duidelijke variatio-aemulatio op een epigram 
van Asclepiades , nl. A.P., 12, 13 5. Eerst even de tekst: 

1 Otvoç ëpw,;oç &Àqxoç' tp&v &p11tuµ1;.11011 ~µîv 

71,ixaix11 ix[ itoÀÀix! N LXIX1Óp1j11 1tpo1tócrtLÇ. 
Kixt yixp iocixpucr1;.11 xixt È11ucr,1XC1t xix( ,L xix,Tjq>Éç 

ë~Àtm, xw crq>L1x0dç oux ëµtvt cr,éq>ixvoç . 

Wzïn bewijst liefde! Nicagoras ontkende voor ons wel dat hiJ verliefd was, 

maar de vele toosten hebben hem verraden. 

Hzï weende, dommelde in en keek wat terneergeslagen. 

En ... de krans om z'n hoofd bleef niet vast op z'n plaats! 

Het thema en de motieven zijn in beide epigrammen dezelfde : we 
bevinden ons op een symposium en één van de aanwezigen vertoont 
duidelijke tekenen van verliefdheid. Van de symptomen die Ascle
piades opnoemt ( de vele toosten, het wenen, het indommelen, ter
neergeslagen kijken en het afvallen van de krans), neemt Callimachus 
er twee over: het toosten en de krans, doch beide lichtjes gewijzigd: 
Callimachus specifieert en heeft het over de derde toost ; de krans valt 
niet af, maar de blaadjes vallen uit, waardoor het beeld subtieler 
wordt en aan kracht wint; hij voegt er een derde symptoom aan toe, 
het zuchten van de gast. Waar Asclepiades z'n epigram begint met 
een spreekwoord, ,, wijn verraadt liefde" , houdt Callimachus zijn 
spreekwoord tot op het einde : , , zelf een dief ken ik de sporen van 
een dief!" Zo weet hij het epigram een ironische toon te geven, door 
de toestand van de gast te vergelijken met die die de ik-figuur zelf 
ook maar al te goed kent. 

De vraag die hier dadelijk voor de lezer rijst, is wel: hoe weet je 
nu dat Callimachus Asclepiades imiteerde en niet omgekeerd, zoals 
de opsteller van de Anthologia Graeca waarschijnlijk dacht, toen hij 
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Callimachus' epigram vóór dat van Asclepiades plaatste ? Dergelijke 
dingen zijn bijna nooit met zekerheid uit te maken. Maar over het 
algemeen kunnen we ervan uitgaan dat een imitator z'n model tracht 
te concretiseren, te specifiëren, levendiger en directer te maken. En 
dat is precies wat Callimachus gedaan heeft met Asclepiades' gedicht : 
uitgaande van het thema , , liefde verraadt zich op een symposium'' 
en het motief van , , de krans die het laat afweten'', bij Asclepiades 
verwerkt in een vrij statische beschrijving, geeft Callimachus ons hier 
een zeer aanschouwelijk toneeltje, waarin hij de lezer zelf betrekt 
door één eenvoudig woordje : doEÇ, dat vlak na de cesuur van de pen
tameter een zeer emfatische positie inneemt. Door het aanschouwe
lijker maken van het gebeuren, het toevoegen van de motieven van 
de liefdeswonde en de liefdesgloed, en de bekentenis en het mede
leven van de ik-figuur is Callimachus erin geslaagd z'n voorbeeld te 
overtreffen, en dat terwijl hij er slechts één woord heeft van over ge
nomen : de o--ticpcxvoç ! Hier bereikt de techniek van de arte allusiva 

een hoogtepunt. 

4. BESLUIT 

Wie een epigram in het licht van deze zo typisch Hellenistische 
aspecten van geleerde speelsheid of speelse geleerdheid bestudeert, 
kan zich terecht de vraag stellen naar de waarde en appreciatie van 
dergelijke poëzie. Wat was de plaats van het Alexandrijnse epigram 
binnen het domein van de poëzie en hoe is het epigram geëvolueerd 
van een functionele vorm van poëzie, als graf- en wij-opschrift, tot 
een Spielerei van geleerde insiders, van de elite uit het Moucrtfov? 
I.v.m. Hellenistische poëzie en de epigrammen in het bijzonder 
hoort men wel eens de term "l'art pour l'art" vallen: het was kunst 
om de kunst en kunst om het amusement. De dichters zouden die 
epigrammetjes bedacht hebben op of voor hun symposia. Maar laat 
ons dit beeld van geünproviseerde symposia-poëzie uit het hoofd zet
ten: het is duidelijk dat deze gedichten niet het resultaat (kunnen) 
zijn van improvisatie tussen twee glazen door; hierop is gewerkt, 
hiervoor is gestudeerd. De gedichtjes zitten stuk voor stuk knap in el
kaar en werden dus in de oudheid zeker gewaardeerd door hun pu
bliek, d .w.z . de collega's geleerden en dichters. 

Ook met de gedachte dat de epigrammen in de Hellenistische tijd 
definitief hun functionaliteit zouden verloren hebben, ben ik het 
persoonlijk niet eens. Graag haal ik dhr. Wijnen aan in z'n boeiend 
overzicht van het Griekse epigram, waar hij zegt dat op het einde van 
de 4de eeuw , , het epigram verhuist van de zuil naar het boek. Het 
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wordt literair i.p.v. praktisch" 14
• Dat het echte opschrift-epigram 

nog blijft doorleven, ook in de Hellenistische tijd, is evident, maar 
als we de in de anthologieën overgeleverde epigrammen van de Hel
lenistische dichters beschouwen, hebben zij inderdaad déze prakti
sche functie verloren en zijn ze literair geworden. Het aspect 'prak
tisch of functioneel' zijn is echter helemaal niet verdwenen, alleen 
verhuisd naar een ander, veel ruimer domein: het boek! Zoals dhr. 
Bremer ooit zei : het epigram werd een , , lyrisch mini-medium met 
maximale zeggingskracht " 15

• Het epigram werd een uiterst geschikt 
poëtisch middel om welke gedachte dan ook tot uiting te brengen op 
een subtiele manier. In die zin is het Alexandrijnse epigram poly
functioneel geworden : men kan er literaire kritiek en opvattingen in 
kwijt, evenals gevoelens en ironie; men kan er anekdotes in vertel
len of bepaalde situaties beschrijven. Tenslotte kan men er ook ge
woon de idee van een reëel graf- of wij-opschrift in aanhouden en in
spelen op deze dubbelzinnigheid. De context van deze epigrammen 
is duidelijk niet meer de 1t1XLOE-L1X, het opvoedingsideaal van de 5de
eeuwse epigrammen op helden die stierven voor hun vaderland. We 
moeten de epigrammen nu begrijpen binnen het kader van het 
Moucrèwv, een cenakel van geleerden. Noem het, als u wil, een we
reldvreemde poëzie van ivorentorendichters. We kunnen echter niet 
ontkennen dat deze vorm van dichtkunst een grote waarde heeft ge
had door haar sierlijkheid en vakmanschap. Ovidius had gelijk toen 
hij in de Amores, l, 15, 13-14 over Callimachus schreef: 

Battiades semper toto cantabitur orbe : 
quamvis ingenio non valet, arre valet. 

Steeds weer zal over heel de wereld over de zoon van Battus gezongen 
worden ; 

ook al was hij geen geïnspireerd talent, toch blonk hij uit in vakmanschap. 
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p . 311-316 (over het epigram p. 314). Verdere bibliografische gegevens beperk ik dan 
ook tot enkele fundamentele werken en enkele recentere publicaties. 
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